ŠKOLSKÁ JAZYKOVĚDNÁ TERMINOLOGOE

Preambule

Od začátku 90. let mj. v souvislosti s alternativními výukovými programy se rozšířila nabídka učebnic českého jazyka pro všechny stupně a typy škol. Tato pozitivní změna však s sebou nutně přinesla i negativní důsledky, totiž nejednotnost jazykovědné terminologie v učebnicích užívané. MŠMT proto ve spolupráci s Jazykovědným sdružením ČR podpořilo záměr sjednotit školskou jazykovědnou terminologii pro potřeby výuky. Skutečnost, že jazykovědná terminologie v teoretických jazykovědných pracích není jednotná a liší se co do jednotlivých koncepcí, je dána řadou objektivních i subjektivních faktorů, které však nelze přenášet do škol. 

Výběrem a sjednocením terminologie se v letech 2001-2005 zabývala terminologická komise při HV JS ČR a její subkomise. Výsledkem práce  jsou tři hesláře (určené po řadě a) 1. stupni ZŠ; b) 2. stupni ZŠ; c) SŠ, SOŠ a SOU), které byly předány MŠMT k zveřejnění na webových stránkách. Jazykovědného sdružení ČR zároveň umístí hesláře i na svých webových stránkách. S existencí heslářů budou seznámena  všechna nakladatelství vydávající učebnice a všechna bohemistická vysokoškolská pracoviště ČR.  Předpokládá se, že hesláře budou aktualizovány v pětiletých intervalech. 

Zásady zpracování terminologie:

Na 1. st. ZŠ se užívají pouze termíny českého původu - až na ojedinělé případy, kdy se český termín užívá velmi omezeně. Stejně je tomu na 2. st. ZŠ vyjma označení pádů, gramatického čísla a rodu a základních slovních druhů  - substantivum, adjektivum, verbum, adverbium, u nichž lze užívat vedle názvů českých také názvy mezinárodní (se zřetelem k návaznosti ve výuce jiných jazyků). Tím ovšem není řečeno, že by učitel ve třídách, kde jsou k tomu podmínky, nemohl užívat i některé další termíny cizího původu, avšak neměl by trvat na jejich aktivní znalosti u všech žáků. Pro autory učebnic českého jazyka je až na výše uvedené případy na prvních dvou stupních základním termínem termín český. Na SŠ se užívá mezinárodní terminologie odstupňovaně, podle typu školy.

Pokud autor učebnice pracuje s pojmy tematických oblastí zahrnutých do hesláře, měl by volit pro učebnici termíny z tohoto hesláře. Nemusí je však v ucelené řadě učebnic pro jistý stupeň užít všechny.  

Jak už bylo konstatováno, při sestavování hesláře vyšla komise z terminologie užívané v současných učebnicích českého jazyka a přihlédla i k dalším kurikulárním materiálům.   Tento postup má určité výhody především v tom, že posiluje zřetel k dosavadní školské terminologické tradici; přináší však i některé obtížně řešitelné problémy, jež se promítly také do definitivní podoby hesláře. 

V posledních letech se do vzdělávacích programů  začínají dostávat některé nové perspektivní tematické okruhy. K nim patří některé typy analýzy diskurzu nebo témata spojená s měnícím se postavením češtiny ve společnosti (mluva národnostních menšin, mluva cizinců, střídání jazykových variet, kódů a stylů) apod. Zařazování termínů z těchto pro školu relativně nových oblastí se ukázalo jako velmi obtížné a problematické. 

Termíny z těchto nových, dosud ve škole nezavedených  okruhů byly proto do hesláře zařazovány jen velmi  obezřetně, ve většině případů se komise rozhodla nové termíny nezařazovat. 

Funkcí vytvořených heslářů je autorům učebnic poskytnout orientaci v terminologii, jíž se v dosavadních učebnicích užívalo a užívá, zejména pak v těch případech, kdy se musí rozhodovat mezi dvěma či více užívanými a tradovanými výrazy synonymními. V kompetenci autorů heslářů nebylo rozhodovat o učebních obsazích ani o rozsahu a hloubce jejich probírání ve škole. 

Z toho, že některé oblasti uvažování o jazyce a komunikaci nejsou v hesláři terminologicky vůbec zastoupeny nebo jsou zastoupeny jen velmi málo, nelze proto v žádném případě vyvozovat, že tyto tematické okruhy do školy nepatří nebo že nemají být zařazovány do školních vzdělávacích programů, učebnic a jiných kurikulárních materiálů.. 

Hesláře jsou adresovány autorům učebnic a kurikulárních materiálů. Jejich dalšími předpokládanými uživateli jsou učitelé, eventuálně žáci a studenti. Po ověření jejich nosnosti by terminologická komise mohla přistoupit k práci na školském slovníku jazykovědné terminologie. Ten zatím chybí a je suplován existujícími slovníčky různého zaměření a různé úrovně.

Na sestavení heslářů se podíleli:

1.  hláskosloví: prof. PhDr. Miroslav Komárek, DrSc.,  prof. PhDr. Marie Krčmová, CSc., PhDr. Petr Pořízka, Mgr. Jitka Veroňková;

2.  tvarosloví, tvoření slov, lexikologie, sémantika: PhDr. Božena Bednaříková, PhDr. Zdena Hladká, Ph.D.,  PhDr.Otakar Mališ, CSc., 

3. syntax: PhDr. Eva Hošnová, CSc.,  prof. PhDr. Jarmila Panevová, DrSc., PhDr. Martina Šmejkalová, doc. PhDr. Ludmila Zimová, CSc.;

4.  stylistika, rétorika, pragmatika:  prof. PhDr. Marie Čechová, DrSc., PhDr. Eva Hájková, CSc., prof. PhDr. Jaroslav Hubáček, CSc., doc. PhDr. Eva Minářová, CSc.;  

5.  jazyková kultura a sociolingvistika: PhDr. Jaroslava Kosová, Ph.D.,  doc. PhDr. Pavel Novák, CSc., doc. PhDr. Karel Šebesta, CSc.

Koordinátorka : doc. PhDr. Svatava Machová, CSc.

Zástupce VÚP: PhDr. Táňa Holasová, CSc.

Konzultant: prof. PhDr. Rostislav Kocourek, CSc.

Terminografická úprava hesláře: PhDr. Václava Holubová

Uspořádání hesláře  

I. 

Heslová slova jsou řazena abecedně.  Jsou-li termíny víceslovné, jsou abecedně řazeny podle nejvýše řídícího slova a za lomítkem mají uvedeny eventuální další možné slovosledné varianty.

Nestojí-li nejvýše řídící slovo na prvním místě z důvodu ustáleného slovosledu termínu, je zvýrazněno podtržením; heslo je pak abecedně řazeno podle této podtržené části.

II. 

Druhové termíny, které jsou podřazené jednomu rodovému termínu, jsou psány v odsazených odstavcích a mají vlastní abecední řazení podle prvního (a následujícího) slova.

III.

Má-li termín synonymní vyjádření, rozlišuje se termín základní a termín synonymní. Např. 

čas přítomný / přítomný čas syn  prézens 1, 2 , 3

prézens viz  čas přítomný  2, 3

IV. 

Za každým heslovým slovem je číslicemi 1, 2, 3  uveden stupeň školy (1 – 1. st. ZŠ, 2 – 2. st. ZŠ, 3 – SŠ), v němž se užití termínu předpokládá. Číselné údaje se u hesel s informací  syn a  viz vždy vztahují k prvnímu heslovému slovu.

V.

Je-li za termínem uveden výraz v závorce, specifikuje blíže tematickou oblast, do níž heslové slovo patří, např.

1. osoba (slovesná)

prostředek (jazykový)

